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ABSTRACT 

 

It is accepted that, many foreign words that are frequently used in Thai 

language for long time, entering the rapid globalization are loan words from English 

vocabularies. Thus, an Automatic Transliteration is essential instrument whether new 

English words can not be coined in time. Consequently, this term paper intends to 

study the type of English loan words in the distinguished Thai historical novels, 

named Si Phaendin (The Four Reigns), Khang Lang Phap (Behind the Painting) and 

Man Manut, in addition to the meaning and the original accuracy spelling in both Thai 

and English with the possible reasons usage of the example collection. 

 

The units for this study were one hundred and forty-six English 

transliterations, including some of proper names, German, Russian, and French 

origins, which have been classified as four types: (1) Loan Words (transliteration), 

which are carried out the straight with a little or no change to the particular words, (2) 

Loan Blended, which is combined between Thai and English. (3) Loan Shift, which is 

shifted from the original sound and spelling similarly to an already existing word in 

another language. (4) Loan Translation, loan words are translated word by word. The 

most common type of loan words that famous found in this report is type 1 of 97 

items (66.43%), next 38 items (26.02%), then, 9 items (6.16%), and 2 items (1.36%) 

respectively. 

 

There are a number of various factual relevant causes of usage depending on 

characters and authors’ attitude, a few remarkable terms, and some counsel 
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opportunities to carry on further study. All of these are revealed in the discussions and 

recommendations. Also the appendix of total data collection is attached at the end. 
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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 

This chapter presents an introduction to the study. The opening of this study is 

divided in six parts as follows: 

       1.  Background of the Study 

       2.  Objectives of the Study 

       3.  Significance of the Study 
 
       4.  Scope of the Study 
 
       5. Limitation of the Study 
 

6. Definition of Terms 
           
                                  
 
        
Background of the Study 
                   

Since the early Ayutthaya period, in the reign of King Narai the Great, Thais 

had contacted with numerous western countries for trade, military, and also 

ambassador. Turn over to the Rattanakosin age, especially started in the reign of King 

Rama IV (Phrabat Somdet Phra Chomklao Chaoyuhua), the commercial exchange, 

foreign interaction became prominent and also prosperous. Thus the modernization 

such as a road construction, railways, public telephone, telegraph, post, water work, 

electricity, medical services and so on as well as modern education, in the reign of 

King Rama V, by setting up a government school in the Grand palace to teach Thai 

language to persons intent on government service and a school for English taught by a 

native speaker, were set up as long as the missionaries, traveling inland to enlarge 

Christianity for Thai. Consequently, Thailand had received the new knowledge, 
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inventions and technologies in particularly printing; hence, the first newspaper of 

Thailand was established from the imported type writer. Adaptation was immediate 

the core of development. Unquestionably, language is a very important tool of human 

relations to do business successfully. In addition, for general understanding in daily 

communication people in different countries or areas, making a contact with each 

other. Therefore English language has become even more important and necessary 

(Tourism Division, Culture Sport and Tourism Department, 2007; 50-59). 

 

 Our Thai society is opened to receive cultural influences from the west. The 

progress of science and communication can make people who differ both in language 

and culture communicate conveniently. Moreover, the rapid progress in technology 

and education inevitably leads to linguistic globalization. One sign of this impact is 

linguistic borrowing. The Thai language is like other languages such as Japanese, 

Indian, and Singaporean which have borrowed words so extensively from English 

language for long time ago. English loan words have an influence in Thai language of 

both written and spoken languages. We normally use English loan words to describe 

new concepts and elements, which may not have been in existence earlier. These loan 

words demand a term to identify themselves. For instance, many terms of Information 

Technology, Computer Science, Medicine and Sports are now most of English loan 

words. Actually, Thai people are accustomed to plentiful English loan words for ages. 

And these abundant vocabularies play their important role and become parts of the 

common Thai language. Many of these loan words no longer seem foreign, having 

been completely assimilated to the Thai language such as casino (กาสิโน), wreath (พวง

หรีด), necktie (เน็คไท), croton (ตนโกสน), office (ออฟฟศ), free (ฟร)ี, care (แคร), game (เกม), 
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 Nowadays, the volume of English loan words in Thai language has been 

increased. Thai has expanded its vocabularies by extensively borrowing words from 

English. There is nowhere more evident than in the media since the language of 

journalism is near the spoken word. One of the most influential writings is novel. 

Particularly, historical and realistic fictions, as its details put together in the plot can 

inform and provide the knowledge and foremost historic events because of its setting, 

apart from entertainments.         

 

 Mr. Dechbodintra Rattanapriyaporn and his colleagues, professors from the 

Department of Humanities and Social Science, Rajamangala University of 

Technology- Thunyaburi campus, confirmed that literatures are important and value 

for all readers whether direct way as well as indirect way. For instance, readers would 

assimilate the melodiousness and the beauty of languages which the poet creates. 

Together with the feeling in literature is considered to be the straight manner of 

writings. The knowledge intervening the plots, such as history occurrences, states of 

societies, cultures, life’s principles, and the greatly pride of ancestors and nation are 

measured to be the indirect enhancement. In addition, the beautiful wording also 

increases precious valuable writing if person who reads can realize the purposes 
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covering its work of authors or poet. Sometimes, we as the reader could not be able to 

access the factual importance of something, probably because we do not know exactly 

the significance appreciation to reach those (116).  

 

 

Objectives of the Study 

 

1. To study the loan words used in that period. 

2. To analyze the reasons why they used that word as a transliteration. 

3. To analyze these words if they were translated into Thai meaning in those 

incidences. 

4. To figure out the origin of these words, appeared in novels.    

 

 

Significance of the Study 

 

All languages are regularly borrowing words from other languages. 

Commonly, cultures that have been contacted are likely to borrow vocabularies from 

each other. These processes will be an inflexible and increase the lexical of a 

language. So, this study will review the knowledge and the meaning of English loan 

words in Thai. In addition, this study will also help the readers understand the trend of 

change in Thai language that affects the Thai culture. Finally, the facts from this study 

will enhance our understanding of the important function of English loan words that 

influence Thai cultures and way of life. 
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Scope of the Study  

 

The study deliberates to investigate English loan words used in only three 

well-known Thai historical novels, named Si Phaendin (The Four Reigns), Khang 

Lang Phap( Behind the Painting) and Man Manut. The researcher would write down 

all of data collection to discover the original languages as following the transliteration 

which is classified in each type of its loan words references. Then, five transliteration 

samplings, in each novel, are isolated from contexts. They would be written down 

side by side with either Thai meaning or their definition. After that, the discussions 

for condition of usages, or the possible coinage from relevant dictionaries would be 

pointed out. Lastly, data directories of each novel and its both Thai and English 

meaning would be revealed in appendix. In such cases, the study consists of five 

chapters. Chapter I is the introduction and explanation of the study. Chapter II covers 

a review of related literature. Chapter III discusses methodology in linguistics. 

Chapter IV shows the results. And the last, the conclusive chapter-V, provides 

conclusions, discussions, and recommendations for further study.    

 

 

Limitation of the Study 

 

1. The repetitions of some proper nouns from all three novels were 

counted up as a unique, only one of its kind. 

2. Some transliterations are resembled to English loan words, but they 

are French, Russian and German, particularly, proper names. So, the 

researcher had to try best to find out their origins before writing 
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down on the paper from several sources: relevant writings, either 

internet or their English versions.    

3. There are two transliterations (กีโดเฟอรารี) and (เรดดิ้งไดฮูด), in this 

study which the correct spelling could not be found.  

• (กีโดเฟอรารี) is assumed to be the French origin. Because it is 

the name of people, one of characters in French novel, The 

Vandetta, written by Marie Corelli. 

• (เรดดิ้งไดฮูด) is considered to be the name of the hero in any 

English myths. Because the author stated to “fancy dress”, 

clothes that you wear to parties that make you look like a 

famous person, a character from a fairy-tale.  

4.           It is very complicated to search the precise year of all coinages.  

                          Therefore, the analysis of possible reasons of Thai usage, in the  

              olden period, are only the potential prediction that can be accepted,   

              based on review of literature and the previous study.  

             On the other hand, all of the information that I had studied have not           

              been covered or gathered to make the official records yet. 

  5.        This term paper rather focuses on the distinguished basic groups of.              

              Borrowings. There are more than four types of word borrowings,  

              apart from this study. 
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Definition of Terms 

 

This paper focuses on the types of English loan words and the knowledge that 

we can learn from them by the time setting on each novels together with the 

prospective causes of loan words habit from now and then from the characters. 

 

1. Word borrowing is a sociolinguistic process in which one language 

borrows words from other languages. 

2. Borrowed word or Loan word refers to a word taken from one 

language into another and naturalize, for example, Thai has 

borrowed the words “computer” from English. This word is English 

loan word in Thai; Thai has borrowed it from English. 

3. Transliteration is the transformation of the words spelling from the 

letters of the writing of one language, into the closest corresponding 

letters of the second language. 

4. Origin refers to a basis spelling of those various words which were 

created as transliteration to outfit the second language letters. 

5.            Historical novel presents readers with a story that takes place during 

                           a notable period in history, and usually during a significant event in    

                           that period. Historical fiction often presents actual events from the 

                           point of view of people living in that time. 
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CHAPTER II 

REVIEW OF LITERATURE 

 

This chapter aims to review the literature related to the use of English 

transliteration in the Thai language which occurred in the three historical Thai novels. 

To find the purpose of the study, the literature has been divided in to 11 parts:  

 

1. Sociolinguistics  

2. The importance of language 

3. Language change 

4. Kinds of language change 

5. Loan words 

6. Types of loan words 

7. Borrowing language 

8. Motivations for borrowing 

9. Conditions of usage 

10. Historical Novel 

11. Authors and Plots  

 

 

Sociolinguistics 

  

Sociolinguists examine social and cultural influences on language behavior. 

Among the most important concepts to emerge are those relating to dialects and 

language standards.  
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Sociolinguists have documented the presence of dialects in every language. 

These dialects, all of which are legitimate, are associated with educational, economic, 

social and historical conditions. To linguists, the word "dialect" refers to a way of 

speaking a language, and not to an incorrect way of speaking a language.  

While all dialects of a given language are linguistically legitimate, some achieve 

social prestige. In literate, economically developed societies, the dialect spoken by 

those with the most formal education, the highest socioeconomic status and the 

greatest degree of political power tends to acquire the greatest social prestige. 

Typically, it becomes the standard for the culture, for writing and for education 

(http://www.maec.org/cross/5.html). 

 

 

The Importance of Language 

 

According to the previous study of English transliteration, Aporn Yuttatri 

points out that language is one type of culture. Transmission norms and social 

behavior in any cultures is often done via language, which is considered to be a 

medium of transmitting ideas. Nowadays English, a common tool of communication 

across cultural and national boundaries, has been marked as the language of 

development, modernity, as well as scientific and technological advance. English is 

supposed to bring modern ideas, being a gateway to better communication and 

education. One symptom of this impact is word borrowing from English. Words are 

often taken from English to fill a lexical gap, providing names for new technology, 

objects or phenomena. However, the overwhelming of English loan words in the Thai 
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language may have the impact on the identity of national language and essential 

culture. Moreover, language is an important part of the society since it reflects the 

type of living, belief, food, and resources. On the contrary, the development of society 

will result in the change of language (9). 

 

Furthermore, Language is an aspect of culture; people speaking different 

languages may share a common culture. On the other hand, language may extend 

beyond national and cultural boundaries, thought usually not without some 

modification (Brown, 9). 

 

 

Language Change 

 

Language changes over time. Change may be observed in the phonology, 

syntax, and vocabularies of language. A second assumption is that change is regular 

and systematic. The third is that only certain kinds of change are possible and that 

these are natural (Wardhaugh, 198). 

 

A language is always changing. And it keeps changing as long as it is spoken. 

One way a language changes is by borrowing words from other languages. It's easier 

to borrow a word for a new thing than to make one up. Borrowing from other 

languages is a way a language changes from the outside. But some changes come 

from the inside. Sometimes a language borrows from itself. New words are coined 

from the old, or old words take on new meanings. Hamburger dropped the ham to 

become cheeseburger, chiliburger, and so forth. The French traire, which meant “to 



                                                                                                                                                                         11

pull,” now means “to milk” (http://student.britannica.com/comptons/article-

203619/language language Student's Encyclopedia). 

 

All languages adapt to meet the changing contexts and needs of their speech 

communities. Often languages as a result of contact with other languages (and their 

cultures), so language change reflects the social, political and military history of 

speech community. By studying changes in its language, we can better understand the 

history of a culture. Languages change because they are use by human beings, not 

machines. Human begins share common physiological and cognitive characteristics, 

but member of speech community differ slightly in their knowledge and use of their 

shared language. Speakers of different regions, social classes, and generations use 

language differently (dialect variation), and all speakers use language differently in 

different situations (register variation). 

 

Language change, though inevitable, is not steady; a language may experience 

little change for many generations and then undergo dramatic changes in the course of 

just a few lifetimes. Physiological, cognitive, and social forces motivate change, and 

most language change can be attributed to articulator simplification, regularization, 

and contact between languages. 

 

One of the most important sources of language change is contact between 

speakers of different languages. The adoption of elements from another language or 

dialect is linguistic borrowing. The borrowed elements are usually lexical items, 

known as loan words, but morphological and syntactic patterns can also be borrowed 

(Shukla and Connor-Linton, 276-277).  

http://student.britannica.com/comptons/article-203619/language
http://student.britannica.com/comptons/article-203619/language
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Kinds of Language Change  

 

Because of the interdependent language subsystems, a change in one 

subsystem can initiate a chain reaction of changes in other subsystems. 

 

Phonological Change refers to any change in the sound system of a language – 

particularly its phonemes and their distribution. 

 

Morphological Change refers to any change in the morphophonemic system (the 

morphemes and their phonemic representation) of language. 

 

Syntactic Change refers to change in the grammatical system of a language. 

 

Semantic Change is mainly concerned with changes in the meaning of words. These 

changes are usually incremental and can be traced historically. Where documents 

exist from earlier times, linguists can infer the meaning of a word from its use in 

context. 

 

The meaning of words can change in a variety of ways. As the experience and 

understanding of the world of speech community change, the words for things (and 

differences and relation between things) may change as well. New words may be 

coined for new objects and concepts (like television and x-rays), but often speech 

communities adapt the meanings of existing words (ibid, 280-284). 
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Loan Words 

 

A loan word (borrowing) is a word directly taken into one language from 

another with little or no translation. By contrast, a claques or loan translation is related 

concept whereby it is the meaning or idiom that is borrowed rather than the lexical 

item itself. Function words such as pronouns, numbers and words referring to 

universal concepts, are usually not borrowed, but have been in some cases 

(http://encyclopedia.thefreedictionary.com/loanword). 

 

Loan words are important and usually they adjust their external from to the 

rules of grammar and phonetics of the receiving language; otherwise, they are 

generally considered foreign words (Lehmann: 1962, 213). 

 

Foreign words are the word that’s external from preserves the spelling of the 

source language, or words whose foreign origin is still felt by speaker of the 

borrowing languages (http://eleaston.com/rel/rell.html#terms). 

 

 

Types of loan words  

 

Watthana Sujaduk (2006, 2) had studied the use of English loan words in Thai 

newspapers. He summarized that distinguishes four basic groups of the type of loan 

words as following: 

 

http://encyclopedia.thefreedictionary.com/loanword
http://eleaston.com/rel/rell.html#terms
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Loan words (transliteration) which are carried out directly with very little or no 

change to the particular word. 

 

Loan blended which are a combined loan word and an already existing word in the 

language. 

 

Loan translation which is translated loan words and made the word already available 

in the language. 

 

Loan shift which is extended or change from the first language to existing word in 

the language. 

 

Similar to the viewpoint of Aporn Yuttatrai (2004, 11), besides the coinage 

which are the new terms are totally invented for loan meaning. 

 

 

Borrowing (language) 

 

Borrowing can also result from economic and cultural contact between 

languages, as when one speech community adopts (or adapt) the name for a new 

invention or concept from another language (Shukla and Connor-Linton, 278). 

Wardhaugh indicated that borrowing is also another way of adding new vocabulary 

items to a language (209). 
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  Word derived from another language. English has borrowed thousands of 

words from other languages over the centuries. Some are used without adaptation, but 

others have been changed slightly to fit in with the patterns of English 

(http://www.tiscali.co.uk/reference/encyclopaedia/hutchinson/m0038828.html).  

 

 

Motivations for borrowing usually lumped as: 

 

1.  Prestige 

2.  Individual 

3.  Collective: subjective desire to enrich the potential of the vernacular 

3.1 When EModE period opened, English was extending its functions. 

3.2 Borrowed words from the languages that had those functions: Latin, 

French. 

3.3 It’s been said that most words tend to move from the more prestigious 

language. 

4.  Need 

5.  Objective need to express new ideas 

5.1 When EModE period opened, intellectual and physical barriers were coming 

down. 

6.  Scientific and technological discoveries, but old words could also be used 

(e.g.trunk). 

7.  Travel 

  

 

http://www.tiscali.co.uk/reference/encyclopaedia/hutchinson/m0038828.html
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Which conditions depends upon? 

 

- More likely earlier (first users more likely to know the language) 

- More likely if the speaker knows the language 

- More likely if the speaker is trying to show off (or accommodate others in the know) 

- Easier when it’s from a related language 

- Easier when the donor language’s inflectional morphology isn’t complicated 

- Easier when there have already been lots of loanwords from the same source 

  (http://www.chass.utoronto.ca/~cpercy/courses/LexicalBorrowing.htm). 

 

 

Historical novel  

 

A historical novel is a novel in which the story is set among historical events, 

or more generally, in which the time of the action predates the lifetime of the author. 

As such, the historical novel is distinguished from the alternate history genre. 

Historical fiction may center on historical or on fictional characters, but usually 

represents an honest attempt based on considerable research (or at least serious 

reading) to tell a story set in the historical past as understood by the author's 

contemporaries. Those historical settings may not stand up to the enhanced 

knowledge of later historians. Historical fiction has also served to encourage 

movements of romantic nationalism and satirical purposes 

(http://en.wikipedia.org/wiki/Historical_novel). 

 

http://www.chass.utoronto.ca/%7Ecpercy/courses/LexicalBorrowing.htm
http://en.wikipedia.org/wiki/Novel
http://en.wikipedia.org/wiki/Author
http://en.wikipedia.org/wiki/Alternate_history
http://en.wikipedia.org/wiki/Romantic_nationalism
http://en.wikipedia.org/wiki/Satire
http://en.wikipedia.org/wiki/Historical_novel
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According to Nathan Uglow described that the historical novel is a literary 

genre characterized by the attempt to fuse strong dramatic plot lines and credible 

human psychology, within a setting constituted from specific historical detail 

(typically based upon diligent research into actual events, locations, and characters, as 

well as cultural customs, costume, and speech)   

(http://www.litencyc.com/php/stopics.php?rec=true&UID=1213). 

 

a novel that has as its setting a period of history and that attempts to convey 

the spirit, manners, and social conditions of a past age with realistic detail and fidelity 

(which is in some cases only apparent fidelity) to historical fact. The work may deal 

with actual historical personages. One type of historical novel is the purely escapist 

costume romance, which, making no pretense to historicity uses a setting in the past to 

lend credence to improbable characters and adventures 

(http://www.britannica.com/EBchecked/topic/267395/historical-novel). 

 

 

Authors and Plots  

 

Maj. Gen. Mom Rajawongse (M.R.) Kukrit Pramoj 

Kukrit Pramoj (Thai คึกฤทธิ์ ปราโมช; RTGS: Khuek-rit Pramot)  

 

Of  royal descent, M.R. Kukrit Pramoj was born into an aristocratic family. 

Like all upper class Thais of his generation, his parents sent him and his siblings to 

boarding schools in England. Upon arriving back to Thailand, his very first job was in 

http://www.litencyc.com/php/stopics.php?rec=true&UID=1213
http://www.britannica.com/EBchecked/topic/267395/historical-novel
http://en.wikipedia.org/wiki/Thai_royal_and_noble_titles#Mom_Rajawongse
http://en.wikipedia.org/wiki/Thai_alphabet
http://en.wikipedia.org/wiki/Royal_Thai_General_System_of_Transcription
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banking. However, his true reputation lies in his mastery in many forms of arts, 

including politics and journalism. 

 

The former thirteenth Prime Minister (1975-1976) M.R. Kukrit Pramoj, whose 

works have been prolific, they appeared in various forms including short story author. 

His collection of short stories, the so-called Lai Chiwit, is considered an exemplary 

work embodying the finest Thai prose, an appreciation of which is essential for the 

appraisal of Thai contemporary literature. His most outstanding historical novel, Si 

Phandin, or Four Reigns, revolves around the court life from the reign of King Rama 

V to Rama VIII offering a vivid portrait of Thai society in those long years of the four 

interesting reigns. 

 

Works Samples 

Novels 

1. Sam Kok Chabap Nai Thun (สามกกฉบับนายทุน; 1951  

2. Phai Daeng (ไผแดง; 1954) 

     - Translated into English as Red Bamboo in 1961  

Collected short stories and essays 

1. Phuean Non (เพ่ือนนอน; short stories, 1952)  

2. Sapphere Khadi (สัพเพเหระคดี)  

Non-fiction 

1. Phama Sia Mueang (พมาเสียเมือง; 1967)  

2. Huan Mahannop (หวงมหรรณพ; 1959) (http://en.wikipedia.org). 

http://en.wikipedia.org/
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The Four Reigns (1946) 

 

The Four Reigns (Thai สี่แผนดิน, Si Phaendin), a novel by Kukrit Pramoj, 

shows how individuals in Thai society adjust to change in the face of historic events. 

The story first develops under the palace life of minor courtiers during a time of 

absolute monarchy and explicit observance of traditional Buddhist mores. The 

traditional values of the times are experienced by the main character and are enhanced 

by her surroundings. Throughout the evolving years the country experiences 

disturbances of World War I; the Palace Revolution of 1932 and World War II 

respectively. The book focuses primarily on the lives of the minor nobility and the 

necessary modes of adapting to unpreventable events that come by way of foreign and 

domestic conflicts. 

 

Plot of “The Four Reigns” 

 

The Four Reigns starts out with a young girl named Phloi whose mother 

leaves her husband of the lower aristocratic status to be free from the restraints of 

being one of his minor wives. Although being one of a few minor wives to a man was 

the norm, Phloi's mother was not content in that domestic order. Consequently, this 

provoked Phloi's mother, Mae Chaem, along with Phloi to move out and make a 

change which involved a trip to the royal palace to offer Phloi up to a better life as a 

minor courtier. Mae Chaem is there to assist Phloi on her trip to the palace and often 

visits her there to be sure of her well-being. Mae Chaem suddenly dies and Phloi is 

deeply saddened by her loss and spends the rest of her time coping and adapting to the 

palace life. 

http://en.wikipedia.org/wiki/Thai_alphabet
http://en.wikipedia.org/wiki/Kukrit_Pramoj
http://en.wikipedia.org/wiki/Absolute_monarchy
http://en.wikipedia.org/wiki/Traditional_values
http://en.wikipedia.org/wiki/World_War_I
http://en.wikipedia.org/wiki/World_War_II
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Phloi's life, however, truly begins in the palace, where she humbly serves and 

befriends the royalty and their servants. Phloi lives through time periods of four reigns 

as the title suggests, involving four different kings. The king well-renowned in 

history, King Chulalongkorn, was the monarch at Phloi's birth and King Ananda 

Mahidol is the ruler reigning at Phloi's death. During her time at the palace Phloi lives 

the life of a minor courtier engaging in youthful diversions with her friend Choi and 

occasionally doing menial tasks as a court attendant. She really doesn't have a worry, 

except for selecting the correct outfit for the next leisurely excursion. On these trips 

everyone from the Grand Palace would attend religious ceremonies such as the Kathin 

festival at the end of the Buddhist Lent. 

 

As time goes by, Phloi's life is altered, when she is compelled to marry Khun 

Prem, a man on a personal level, she knows very little about. This engagement is 

influenced by her elders' and their traditional values. They believed that it was safest 

to marry someone of good financial grade rather than solely for love. Although Phloi 

did not quite know Prem at first, they eventually did grow to love one another. He is 

of the minor nobility but still all the same could be ranked among the aristocratic 

people in Thai society with good financial standing. Khun Prem is also of military 

standing and well respected by his peers. This is evident as he receives promotions 

and is involved with the highly regarded Wild Tiger Calvory Corps. Khun Prem starts 

out as a tradionalist but as society changes; Khun Prem inherits military discipline and 

Western idealism. This is shown forth as he begins to smoke Western cigarettes and 

drink Western wine. His first son enters military school while his and Phloi's other 

http://en.wikipedia.org/wiki/Chulalongkorn
http://en.wikipedia.org/wiki/Ananda_Mahidol
http://en.wikipedia.org/wiki/Ananda_Mahidol
http://en.wikipedia.org/wiki/Vassa
http://en.wikipedia.org/wiki/Idealism
http://en.wikipedia.org/wiki/Military_academy
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two sons are sent to study abroad. Their only daughter, Praphai, stays with Phloi and 

is her mother's companion until she branches out on her own. 

 

One of Phloi's sons Ot, who went to Europe to study abroad, comes back with 

new intellectual ideas and continually ponders with his uncle, Phloi's brother, the new 

fascination of politics. Politics became something of more interest in Thai culture as it 

existed before but was more available to the general public when ideas about how the 

government should be run was appropriated among the people. This became the new 

way of life in Thailand that was capturing the minds of the evolving individual. 

 

When Ot's brother An returns from France he breaks with tradition by 

bringing back a French wife. This is much to the dismay of his father and a shock to 

his mother, and introduce his French wife to the family circle and she displays as 

expected, her Western influences. These include French clothing styles; make up and 

personal mannerisms. An's French wife, Lucille, in her short stay, influenced Phloi's 

youngest daughter, Praphai with her ways as well. This is evident as Praphai unlike 

her mother decided to marry a man of her choosing. Praphai and her husband Khun 

Sewi even changed their wedding to follow a more modern format. They didn't have 

the chanting monks and Khun Sewi even carried Praphai inside the house the way the 

"farangs" (Westerners) do.  

 

And for his part became an intellectual with Westernized influences from 

France. Once he became stable in the political circuit of Thailand he aligned himself 

with the rebel group called the People's Party who staged the Palace Revolution of 

1932. 

http://en.wikipedia.org/wiki/Study_abroad
http://en.wikipedia.org/wiki/Culture_of_Thailand
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Phloi experiences World War I, and its economic impact on Thailand. Prices 

for imported goods begin to make a noticeable rise. This is also the time that Phloi's 

husband,Prem, dies in a horse riding accident. Phloi is left to fend for herself but her 

children by then are home and all grown up and able to offer her much needed 

emotional support. Sometime later, Thailand suffers an economic depression and a 

rebel group called the People's Party in which an allies himself with, begins to form. 

They eventually organize a coup that forces the king to agree to relinquish absolute 

authority and cede full power to a Constitutional Monarchy. World War II succeeds 

the first and has a stronger impact Thailand. The Japanese invade, and then occupy 

Bangkok until the Allied bombings force them to give in. All of Phloi's children 

survive the war except for one of her sons who died of malaria while in southern of   

Thailand on a work assignment. When the war ends Phloi's house is destroyed and she 

returns to her ancestral home at Khlong Bang Luang where she spends the last of her 

days (ibid). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://en.wikipedia.org/wiki/Recession
http://en.wikipedia.org/wiki/Constitutional_monarchy
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Kulap Saipradit  

(Thai: กุหลาบ สายประดิษฐ, ศรีบูรพา, Sriburapha or Sri Burapha, the pen name) 

 

Kulap Saipradit was born on the 31 March 1905, was a newspaper editor and 

one of the foremost Thai novelists of his time. His most famous work is a love story 

entitled Khang Lang Phap, or literally Behind the Portrait. He was a vocal activist for 

human rights and because of this; he ran afoul of the authorities and was jailed for 

more than four years. He spent the last 16 years of his life in exile in China until he 

died on the 16 June 1974. 

 

Legacy 

The Sriburapha Award, an annual award given for excellence in writing, 

journalism, and the arts, is named in his honor. 

 

Some Partial list of works 

Novels 

1. Khom Sawat Bat Chit (คมสวาทบาดจิต; 1924)  

2. Luk Phu Chai (ลูกผูชาย; 1928)  

Collected short stories 

1. Kham Khan Rap (คําขานรับ)  

2. Kho Raeng Noi Thoe (ขอแรงหนอยเถอะ)  

 

http://en.wikipedia.org/wiki/Thai_language
http://en.wikipedia.org/wiki/March_31
http://en.wikipedia.org/wiki/1905
http://en.wikipedia.org/wiki/Thai_people
http://en.wikipedia.org/wiki/Novelist
http://en.wikipedia.org/wiki/China
http://en.wikipedia.org/wiki/June_16
http://en.wikipedia.org/wiki/1974
http://en.wikipedia.org/wiki/Sriburapha_Award
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Poetry 

1. Atchayakon Phu Ploi Nok Phirap (อาชญากรผูปลอยนกพิราบ)  

2. Phalang Prachachon (พลังประชาชน)  

Non-fiction 

1. Khaphachao Dai Hen Ma (ขาพเจาไดเห็นมา; 1931)  

2. Kan Mueang Khong Prachachon (การเมืองของประชาชน; 1957, under the pen name 

Itsarachon [อิสสรชน]). 

Translations 

1. Pool by Somerset Maugham, translated as Sa Sawat (สระสวาท)  

2. In Exile by Anton Chekhov, translated as Khao Thuk Bangkhap Hai Pen Khun 

Chon (เขาถูกบังคับใหเปนขุนโจร) (ibid). 

 

 

Plots of the two stories of Sri Burapha 

 

1. Man Manut (มารมนุษย; 1928)  

 

Man Manut (มารมนุษย; 1928) is one of widely regarded as Kulap’s most the 

romantic novels in the Thai language. Like many Thai novels, both then and now, it 

was first serialized, in the daily news-paper, Thaimai, December1930.The story 

composed before the Administration Revolution in 1932.The author’s attempt to deal 

with distinguished main characters and their violent emotions with a degree of 

http://en.wikipedia.org/wiki/Somerset_Maugham
http://en.wikipedia.org/wiki/Anton_Chekhov
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Plot of “Man Manut” 

 

The story begins with Luang Koson, a young good-looking nobility courtier in 

his 29 years old with a smart western education, which a negative attitude to women 

more than ten years because his ex-girlfriend ran away to married another guy while 

he was studying in England. But he is now falling in love with Ranu, a very beautiful 

and sweet girl who is introduced by his brother-in law, Khun Sri Bureerak. 

 

Unfortunately, Luang Koson had to go to observe the government official 

consignment in England for one year. He decided to write the letter to Ranu about this 

bad news, delivery her by his beloved close friend, Phra Ari Adisai. In contrary, due 

to the desire to her beauty, Phra Ari Adisai changed some messages in the letter 

before sending to Ranu. The words said that “‘Luang Koson pleased to let Ranu free 

during his stay in England for a year’. He would not be angry if Ranu would like to 

marry another and please forget the relationship between them even the time they had 

spent together”. These cold words made Ranu profoundly sorry, misguiding she 

married Phra Ari Adisai, the dishonest man whose wife, Ladda, suffering the love-

sickness and just died for three months because of his neglect.  

 

Day after Ranu knew the truth’s copy-letter from Khun Sri Bureerak. She felt 

guilty with Luang Koson and suddenly divorced Phra Ari Adisai, now who is going to 

marry a new girl, Mean, his maid, who already has a boyfriend. On their wedding, 
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Prayoon, Mean’s boyfriend came back from the countryside, breaking the wed by 

shooting Maen and himself respectively.  

 

All stories reminded Phra Ari Adisai to sadly think of Ladda, his ex-wife. He 

realized that living with someone who does not love him not giving the happiness at 

all. Finally, Phra Ari Adisai abandoned all the greediness and served his last day by 

spending as a Buddhist monk (Sai Pradit, 1928). 

 

 

2. Behind the Painting (Thai ขางหลังภาพ, Khang Lang Phap; 1937)  

 

‘Behind the painting’ is widely regarded not only as Kulap’s most artistically 

accomplished work but also one of the best-written novels in the Thai language. Like 

many Thai novels, both then and now, it was first serialized, in the daily news-paper, 

Prachachat, between December 1937 and January 1938, and subsequently published 

as a complete volume later that same year. Sine then, it has been reprinted on almost a 

dozen occasions, was made into a film in the early 1980s, and has been included in 

the Thai secondary school syllabus as a set text.The author’s attempt to deal with 

characters and their emotions with a degree of realism and honesty, not always 

compatible with the convention of the genre. 

 

Plot of “Behind the Painting” 

 

The story unfolds in the ‘flashback’ about the impossible tragic love-story of 

the period and is narrated by Nopphon, a Thai student studying in Japan, who is 



                                                                                                                                                                         27

dishonest, building  romantic castle in the air and then destroys them in cold blood. 

By his youthful infatuation with Mom Ratchawong Kirati’s beauty, an older woman 

who is a vivid evocation of the stifling existence endured by the certain class of 

woman in those days; yet at the same time, the fear she vioces-about ageing, the 

frailty of men’s love, and being trapped in a joyless marriage, visiting the country for 

ten weeks with her husband Chao Khun Atthikanbodi, who is approaching his sixties 

and already out of dated and also a friend of his father. The struggle of the upper class 

is the same as the struggle of Mom Ratchawong Kirati.  

 

Her return to Thailand and the passage of time soon cool his ardour; only five 

years later, after he has returned home and sudden married Pari, his faience, which is 

exactly his aim, for his concerned largely with his own advancement. Any tenderness 

and a good time he and Mom Ratchawong Kirati had while travelling together in 

Japan which occurred at Mitake is destroyed and forgotten. The past is undesirable to 

Nopphon; what he wants is the present. Finally, he does learn from the dying Mom 

Ratchawong Kirati that his feelings had been reciprocated. 

 

Her message “I die with no one to love me, yet content there is someone I 

love” was written in the paper and gave to Nopphon’s hand by hers before she die. 

The words can be regarded as symbolizing the thoughts of the upper class that were 

happy and proud in the past when they prospered well under the old system of 

farming on the backs of other people (Smyth 1990,24-27).  
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CHAPTER III 

METHODOLOGY 

 

In this chapter, the linguistic data are obtained by observation. The procedures 

used in gathering and treating the data in this study will be portrayed as follow: 

 

 

Data Collections  

 

The English loan words were collected by the researcher from the three 

famous Thai historical novels, namely, Si Phaendin (The Four Reigns), Khang Lang 

Phap (Behind the Painting), and Man Manut. The total of data had to be written down 

to find out the original languages and meanings as following the transliteration which 

is concentrated on English and French. Then, all items were classified in each type of 

its loan words references. After that, five English loan word samplings from contexts, 

excepted proper names, in each novel would be analyzed to figure out the conditional 

potency of usage. However, the transliterations in those sentences would be indicated 

as the possible coinage or Thai meaning from dictionaries and discussed the results in 

chapter IV.  

 

 

Instruments  

 

The qualitative principal in this study based on content analysis as a 

documentary research by selecting the primary source from the three Thai historical 
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novels above. The guidelines for collecting data and analysis methods were advised 

by the adviser and collected by the researcher. Firstly, this research was carried out by 

the library research. Books in the fields of language such as literature, 

sociolinguistics, Thai history, linguistics, cross-cultural communication, especially 

loan words and transliteration from libraries of the following universities: Rangsit 

University, Thammasat Unversity, Srinakharinwirot University, both Prasarnmithra 

and Ongkharak campuses, including Thammasat University and Ramkhamhang 

University’s book stores, were examined.  

 

Other data and information were gathered from various dictionaries, dictionary 

online, encyclopedias online, and the internet. However, the study was also set on 

review of literature and the previous study below:  

 

1. Definition of loan words, language changes, sociolinguistics, historical novel, kinds 

of language change, and borrowing words were studied from books of university’s 

libraries. And some information searched   from the internet including encyclopedias 

online. 

 

2. Types of loan words were referred to the study of Watthana Sudjaduk, a Rangsit 

University student, about “A Study of English Loan Words in Thai Newspapers” in 

2006. 

 

3. The importance of language, were referred to the study of Aporn Yuttatrai, a 

Srinakharinwirot University student, about “A Study of English Transliterations Used 

in Thai Newspapers” in 2004. 
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4. All transliterations were collected from its plot to consider the original spelling and 

meaning. 

 

5. The origins and the meanings of those loan words were searched from the 

Longman Dictionary of Contemporary English: the living dictionary (new edition, 

2003) to put side by side the meanings and some coinage from other related 

dictionaries, some dictionary of transliteration, and the edition of the Dictionary of 

The Royal Institute in two versions: 2525(1982) and 2542(1999). 

 

6. Some specific terms or loan words which were not appeared on dictionary above -- 

proper names, proper noun, non-English loan words--, would be discovered from the 

authentic novels, English version, and other kind of dictionaries, “Modern English 

Thai & Thai English (1997). Besides, the internet, dictionary online as well as a few 

books relating. 

 

Also, there is a percentage formula used in this study in order to figure out the 

number of English loan words into percentage as shown below: 

 

 

Y
X 100×

The percentage formula 

X= the total number of examples found in each type.     

Y=the total number of all examples in all types. 

In this case, the percentage of each data can be pointed out by using X referring to the 

total number of examples found in the data collection, multiplied with 100 and 

divided by Y referring to the total of all examples.                      
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Data Analysis  

 

The findings of the study were shown and discussed with illustrations. The 

frequency of occurrence of each type and meaning were applied in percentage and 

presented. 

 

1. All of loan words were classified into types of loan words.  

Each type of English loan words was analyzed based on the guideline of review of 

literature. 

 

2. Ten items from each type were chosen and presented as examples.  

 

3. Five transliterations in each novel were separated from contexts and went together 

with Thai definition or likely coinage to advance the analysis of potential usages in 

any situations in chapter V.  

 

4. The data were summarized, discussed the results, and suggested recommendations 

in chapter V. 

 

5. The origins and meanings both Thai and English of total data went after theirs 

types, were presented in tables in the appendices. 

 

6. The complete copy of term paper was submitted 
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CHAPTER IV 

RESULTS 

 

This chapter is divided into two sections to present the results of the study in 

response to the following objectives: 

  

1. To study the loan words used in that period. 

2. To analyze reasons why they used that word as a transliteration. 

3. To analyze these words if they were translated into Thai meaning in those 

     incidences.   

4. To figure out the origin of those words, appeared in novels.   

  

The researcher will explain the total of these loan words from all novels into 

each type of loan word references in Section one. Section two is being presented with 

five loan words of each novel in contexts, with English and Thai meaning. And the 

researcher will discuses the possible conditions of using them in these situations in 

chapter V. Lastly, the number of all loan words together with their origin also their 

meaning both Thai and English in each novel will be indicated in the appendix 

respectively. 

 From the study, there are 146 units, divided into four types of English loan words, 

found from the data collection as follow: 
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Section 1: 

 

Type 1 = Loan words (transliteration) which are carried out directly with very little 

or no change to the particular word, including proper names 97 items (66.43%). 

 

Type 2 = Loan blended which is a combined loan word and an already existing word 

in the language 38 items (26.02%). 

 

Type 3 = Loan shift which is extended or change from the first language to existing 

word in the language 9 items (6.16%). 

 

Type 4 = Loan translation which is a translated loan word and makes the word 

already available in the language 2 items (1.36%). 

 

Figure1. There Types of Loan Words based on its Types found in the Study. 

The Total Loan Words are 146 Items.

Loan 
Words, 67%

Loan 
blended, 

26%

Loan shift, 
6%

Loan 
translation, 

1%

Loan Words Loan blended
Loan shift Loan translation
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This pie chart shows the average of using English transliterations of these Thai 

historical novels “The Four Reigns (Si Pheandin)”, “Behind the painting (Khang 

Lang Phap)”, and “Manmanut” based on their types above. As you can see from the 

chart , the most common English loan words found in type 1 for 97 terms or about 

66% which is the highest percentage of all. Secondly, English loan words which are 

blended or combined between English and Thai were found 38 terms or about 26%. 

Next, a few words in loan shift type were discovered 9 items or about 6% and closing 

by English loan words in loan translation type were appeared only 2 items or about 

1%. 

 

There are some loan word samplings of every type. To make readers 

understand easily. Readers can see more data collection in appendix. 

 

 

 

Examples of findings based on types. 

 

Type 1: Loan Words (transliteration)  

อารติสต           Artist  

บิลเลียด            Billiard 

โครเกต            Croquet 

ฮอลลีวูด           Hollywood 

อินเตอวิว         Interview  
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แมกคอลล         Mc Calls 

เน็คไท               Necktie  

ออฟฟศ             Office  

โปลิติค              Politics 

สะเตช่ัน            Station  

 

Explanation:  

Almost of loan words at that time were proper nouns, and proper names. Even 

though, at that time, some of them might be coined, people were not familiar to 

coinages.   

 

 

Type 2 Loan Blended 

ฤดูออทัมน         Autumn  

หางแบดแมน      Bad man 

ปูนซีเมนต         Cement  

รถเฟยต            Fiat  

ขาหมูแฮม         Ham  

ไขมาลาเรีย        Malaria 

ยําสลัด             Salad  

ลูกตอรปโด       Torpedo  
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พวงหรีด          Wreath  

เรือยอชท           Yacht   

 

Explanation:  

The underlined words are transliterations. The frontal vocabularies are Thai 

meanings that given you an idea about the important elements of them. In the past, 

Thais used this tactic to emphasize the closely meaning of English loan words, and to 

make the understanding for one who had never heard these terms before.  

 

 

Type 3 Loan Shift 

แบล็คเมล            Blackmail 

กัปตัน             Captain 

กาแฟ              Coffee 

ฝรั่ง                 François 

แฟรน              Friend 

ฮัลโหล             Hello 

แหมม              Ma’am / madam 

ริบบิ้น              Ribbon 

ราชแปแต็นท     Royal Pattern 

วิก                    Week  
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Explanation: 

All of loan words are shifted their sound to fit Thai pronunciation. The 

variances of languages have been created with convenient utterances for receptor 

language. 

 

 

Type 4 Loan Translation 

กาแฟสถาน / กาเฟสถาน     Coffee shop / Café          

บาทวิถี            Foot path   

 

Explanation:  

From the study, there are only two loan words in this type. The English word 

would be translated one by one into an already existing language before being 

adjoined into one vocabulary.  

 

  

Section Two:  

 

Five samples from each novel were collected and the interesting loan words 

are translated into Thai meaning with the same meaning of the original words, based 

on those situations. On the other hand, the researcher noticed that some of many loan 

words have the coinages in  the Dictionary of The Royal Institute in two versions: 

2525(1982) and 2542(1999), but Thais now still use English loan words. 
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Five popular loan words samples, coined from Manmanut. 

 

1. เปอรเซ็นต (percent) = รอยละ หน่ึงสวนรอย  

2. รถแทกซี่ (taxi) = รถยนตรับจางสาธารณะโดยสารไดไมเกินเจ็ดคน  

3. แบล็คเมล (blackmail) = ขูเอาเงินหรือกระทําการขมขูฝายใดฝายหน่ึงโดยนําความลับมาเปดเผยเพ่ือแลก

กับเงิน สิ่งของ 

4.เต็นท (tent) = ที่พักหรือที่อาศัยยายไปได โดยมากทําดวยผาใบขึงกับเสาหรืหลัก 

5. มักกาโรนี (macaroni) = อาหารชนิดหน่ึงทําจากแปงสาลีเปนเสนกลวงยาว เวลาจะนํามาปรุงตองตมใหสุข 

 

 

Five admired samples, coined from Khang Lang Phap (Behind the Painting). 

 

1. ฮันนีมูน (honeymoon) = การด่ืมนํ้าผ้ึงพระจันทรของชายหญิงที่เพ่ิงแตงงานกันใหมๆ 

2. เบียร (beer) = นํ้าเมาอยางหนึ่งชนิดเปนเมรัย 

3. ช็อกโกแล็ต (chocolate) = ขนมหวานทําจากเมล็ดโกโก และน้ําตาล บางชนิดก็มีไสหวาน / สีนํ้าตาลไหม 

4.  เน็คไท (necktie) = ผาผูกคอผูชาย  

5. เฟอรนิเจอร (furniture) = เครื่องเรือนตกแตงบาน 
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Five trendy loan words samples, coined from Si Pheandin (The Four Reigns). 

 

1.กาแฟ (coffee) = ช่ือเครื่องด่ืมชนิดหน่ึงทําจากเมล็ดตนกาแฟ 

2. แฮม, หมูแฮม (ham) = หมูเค็มรมควัน หรือ ขาหลังของหมูแชนํ้าเกลือแลวรมควัน 

3. พวงหรีด (wreath) = ดอกไมแหงที่จัดแตงขึ้นตามโครงรูปตางๆ เชนวงกลม วงรี สําหรับใชเคารพ 

4. ผมบอบ (bob) = ทรงผมผูหญิงที่ตัดปลายดานหลังใหเสมอกัน ยาวระดับตนคอ  

5. มัสตารด (mustard) = ตํารวจ, เตรื่องปรุงรสชนิดหน่ึงสีเหลือง รสเผ็ด 

 

 

Non-English loan words origin 

 

 There are some loan words, proper nouns, and names which were borrowed to 

be used as transliterations and occurred in all of three novels. 

Almost all of them are French origins which were transliterated into English. 

 

หางบีกรีม  “B. Grimm”                                                       = German 

กาสิโน “Casino”                                                                  = French 

โครเกต  “Croquet”                                                              = French 

พระเจาซารนิโกลาสที่สองแหงสหพันธรัฐรัสเซีย “Czar Nicholas II”     = Russian 

 ฝรั่ง / ฝรั่งเศส “François”                                                     = French 

 โลซานส  “Lausanne”                                                          = French 
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 ลูซิลล  “Lucille”                                                                 = French 

 แหมม  “Ma’am / madam”                                                 = French 

 กลองสูบบุหรี่เมียรชอม  “Meerschaum”                                   = German 

 โตวัลด   “Thorwald”                                                         = German 
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CHAPTER V 

CONCLUSIONS, DISCUSSIONS AND RECOMMENDATIONS 

 

This chapter presents the summaries, the discussions and the recommendations 

for further studies. 

  

 

Conclusions 

 

There are four steps of research methodology. Firstly, the researcher had 

collected the loan words (transliterations) from the three famous Thai historical 

novels; Si Phaendin (The Four Reigns), Khang Lang Phap (Behind the Painting), and 

Manmanut. Next, all items had been written down and classified the types. Then, five 

samples in contexts with Thai coinages were shown to get the possible potential 

reasons or conditions of usage. Moreover, these abundant terms were attached at the 

appendices. Finally, the researcher had presented the results and submitted the term 

paper. 

 

The results from the study shows 146 items  from three historical Thai novels, 

which were divided into four types of English loan words; Loan Words 

(transliteration), Loan Blended, Loan Shift and Loan Translation. The most loan 

words that are famous found in this report in English loan words which are carried out 

directly with very little or no change to the particular word 97 items (66.43%). This 

technique is to try to maintain the origin sound. Secondly, loan word which is 

combined between Thai and English, called Loan Blended, is 38 items (26.02%). 
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Thirdly, Loan Shift which is shifted from the original sound and spelling similarly to 

an already existing word in another language 10 items (6.16%). And lastly, Loan 

Translation, loan words are translated word by word 2 items (1.36%). 

 

In general, many borrowing words are mixed and switched on transliteration 

form one to another. The reason is that at the first stage of reception of technology 

and culture, there is no time to invent natural coined words. It is possible to translate 

technical terms or proper nouns including proper names from source (English) 

language into receptor (Thai) by utilizing the existing Thai words. Furthermore, it 

very complicated to express the real emotions of loan words which are obscured in all 

components of these new words because we are not native-speaker. So, a 

transliteration or loan word is quite immediately sensible and accepted in that time. 

However, loan words from other languages and word borrowings are both one way to 

increase the word stock of languages.  

 

 

Discussions 

 

All of data collections are included proper nouns, and proper names. Because 

it is very interesting to find its origins. They can tell us about the important incidents 

in those days, and also demonstrate some values, fashions, and civilization changes 

and so on, such as the word “constitution (คนสติตูช่ัน)”, “bob (ผมบอบ)”, “necktie (เน็ค

ไท)”, “autumn (ฤดูออทัมน)”, and etc. 

According to the results, the potential causes of usage have been analyzed into 

four main reasons as follow: 
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1. Needs 

 

New English loan words had not yet been coined at the time; transliteration is 

now immediately important practical, the need of usage is related such as “station” 

(สะเตช่ัน), and “bicycle (ไบซิเก้ิล)”. We need them to express new ideas and inventions. 

 

2. Convenience 

 

The coinage of loan words should be clear, short and can maintain all of 

original meaning. If the meaning or the definition were too long or complicated, the 

coinage would be avoided. Such as “casino (กาสิโน)”, “taxi (รถแทกซี่)”, “bus (รถบัส)”, 

“honey moon (ฮันนีมูน)”, “percent (เปอรเซ็นต)” and so on. You can see their definition 

in the appendices. 

 

 

3. Simplicity 

 

In General, sometimes people preferred to use loan word or transliteration 

instead of the coinages despite the fact that almost all of English loan words here have 

the definition in the Dictionary of the Royal Institute (2525), but Thai still not use it 

because of the shortness, easiness, comfort and easily understanding of the loan words 

while having a commonly conversation like “bank (แบงค)”, “free (ฟรี)”, “party” (ปาต้ี), 

“wreath” (พวงหรีด), “term (เทอม)”, and etc.  
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4. Prestige  

 

 It’s been said that most words tend to move from the more prestigious 

language. In fact, an educated person including one who has aboard education, 

especially people who come from wealthy families, an upper middle-class, a nobility, 

courtiers up to the monarch members, can pronounce and familiar with English words 

closely to native speakers. Some of them may adopt loan words to show their superior 

learning over other members of the societies and also their culture. On the other hand, 

they might use loan words as a common language to interact among people in the 

same communities, positions, social status or someone who has aboard education; 

therefore, they automatically understand of the meaning. Besides, for higher 

education, English language has also gained considerable prestige in Thai society. 

Educated people are more likely to show off with English loan words while they were 

having a conversation with others. For instance “good night (กูดไนท)”, “impossible (อิม

ปอสสิเบิล)”, “blackmail (แบล็คเมล)”, “interview (อินเตอรวิว)”,  “popular (ปอปปูลา)”, and so 

on, was revealing in the character’s conversations. 

 

In author’s view point, using loan words in novel, it can make a multi-colored 

literature for reader’s interests and also accomplish some new idea or knowledge. The 

book might be outstanding and popular. Bennett indicated that historical novels can 

enable readers to experience the past vividly and to engage in historical drama. These 

experiences can stir up personal feelings of happiness, joy, pain, suffering, and 

despair. Furthermore, it can also exemplify those basic human needs of love, respect, 

freedom, and security. These needs are as important today as they were in centuries 

past. To create accurate and authentic setting in their books, the authors must research 
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the time period thoroughly. They must know how people lived, what they ate, what 

kind of home they had, and what artifacts were a common part of their lives. Finally, 

“historical fiction invites us all to think about the past as yesterday continues to 

impinge upon today”, Bennett added.    

 

 

Figure 2. Types of Loan Words Ordered by Each Novel. 
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This graph shows the frequency of English loan words found in each novel. 

The amount of loan words in theirs novels with theirs types is rather equal as they had 

presented in numeral figures. If they had presented in percentage, they would not have 

been too much of differences. The researcher noticed that only type 4, loan 

translation, contained just 2 words from the results. Because in the olden day, this 

strategy, translated word by word into the receptor language, was not probably 
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popular. It would be take a long time to give their definition. So, we as Thais 

appropriated to use loan words (type1) directly to communicate conveniently. 

 

 

Recommendations 

 

In researcher’s opinion, English loan words are beneficial for Thai people who 

accustomed to using them commonly as almost transliterations both of technical terms 

and general terms because of the convenience in speaking and writing. 

 

 This study was limited to the loan words collected from only the three 

historical Thai novels. Therefore further studies should be undertaken as follow:  

 

1. A specific study in the type of language changes of English Loan words. 

 

2. A study of Thai people’s life style changes, in particular period of time, or compare 

with people in modern time, especially educated people in the middle- upper class as 

characters in plots.  

 

3. A study of sociolinguistics between main characters’ conversations in plots. 

 

4. An examining the meaning of loan words in each novel or content’s translation in 

vice-versa.   
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5. A study of the West modernization reflected the cultural changes, values, trends in 

consumption and so on in Thai society.  

  

6. An expanding to figure out English loan words in other similar plots, or study 

another kind of literatures  such as tales, lullabies, Aesop, even the foreign 

documentary. 

 

7. Apart from novels, a further study on various sources of spoken and written 

language used in magazines, newspapers, brochures, medicine’s leaflet, including 

mass media sources like TV, radio and internet.   
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APPENDIX 
 
 
 
 

 

Table1. Loan Words found in Si Phaendin (The Four Reigns) in alphabetical order. 
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No. Transliterations Loan Words Thai Meaning/coinage English Meaning 

Types of 

English 

Loan words 

1 แอนโชวี่ Anchovy  ปลาแอนโชวี่ 
A very small fish that tastes strongly of 

salt. 
Loan words 

2 เอเชีย Asia ทวีปเอเชีย 

Continent of the eastern hemisphere N of 

equator forming a single landmass with 

Europe (the conventional dividing line 

between Asia & Europe being the Ural 

Mountains & main range of the Caucasus 

Mountains). 

Loan words 

3 ออสเตรเลีย Australia  ประเทศออสเตรเลีย 
Relating to Australia or its people, the 

name of the country in the Australia 
Loan words 
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continent. 

4 หางบีกริม B. Grimm G. 

ชื่อบริษัทตางชาติภายใตการดําเนินงานของนักธุรกิจ

ชาวเยอรมัน 

A German company. It is like a 

department store. 

Loan 

blended 

5 แบงก, แบงค Bank  

ธนาคาร/ นิติบุคคลที่ตั้งขึ้นตามกฎหมาย บริษัทจํากัด

หรือบริษัทมหาชนจํากัดที่ใชชื่อหรือคําแสดงชื่อวา

ธนาคารซึ่งประกอบธุรกิจเกี่ยวกับเงินและธุรกิจ

หลักทรัพย/ธนบัตร 

Place for money; a business that keeps 

and lends money and provides other 

financial services/money. 

Loan words 

 

6 น้ําบารเลย Barley  

น้ําดื่มธัญพืช มีคุณคาทางอาหารสูง บารเลยเปนพรรณ

ไมลมลุกตางประเทศปลูกกันบางในภาคเหนือของไทย 

นิยมนําเมล็ดมาใชในอุตสาหกรรมการผลิตเบียรและ

อาหารสัตว 

A drink made from barley boiled with 

water. 

Loan 

blended 

7 หางแบดแมน Batman  ชื่อหางสรรพสินคา A store where selling foreign clothes. 
Loan 

blended 
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8 ไบซิเกิ้ล Bicycle  
จักรยาน รถถีบ เรียกรถที่เดินดวยกําลังของผูขับขี่มิใช

เปนการลากเข็น 

A vehicle with two wheels that you ride 

by pushing its 
Loan words 

9 ผมบอบ  Bob 
ทรงผมผูหญิงที่ตัดปลายดานหลังใหเสมอกันยาวระดับ

ตนคอ 

A way of cutting hair so that it hangs to 

the level of your chin and is the same 

length all the way round your head. 

Loan 

blended 

10 บอรเนียว Borneo เกาะบอรเนียวทีอ่ยูทางตอนใตของประเทศสิงคโปร 

Borneo island, island Malay Archipelago 
SW of Philippines area 290,320 square 
miles (751,929 square kilometers). 

 

Loan words 

11 โบ bow เงื่อนกระทกที่ผูกเปนหูกระตาย 

A knot of cloth or string with a curved 

part on either side, and to loose ends, 

worn in hair as 

A knot of cloth or string with a curved 

part on either side, and to loose ends, 

worn in hair as decoration or for tying 

Loan words 
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shoelaces. 

12 โซดาไฟ Caustic Soda  

โซดาแผดเผา สารประกอบชนิดหนึ่งชื่อโซเดียมไฮดรอก

ไซดเปนของแข็งสขีาว ดูดความชื้นดมีาก ละลายน้ําไดดี 

ใชประโยชนในการทําอุตสาหกรรมสบู ไหมเรยอง 

A chemical used for cleaning things 
Loan 

blended 

13 กาแฟ Coffee  ชื่อเครื่องดื่มชนิดหนึ่งทํามาจากเมล็ดตนกาแฟ 
A hot dark brown drink that has slightly 

bitter taste 
Loan shift 

14 กาสิโน / คาสสิโน  Casino F. 
สถานการพนันขนาดใหญและโอโถงมีการพนันหลาย

ชนิด เชนรูเล็ตต ไพ 

A place where people try to win money by 

laying card games or roulette 
Loan words 

15 โคลัมโบ Colombo ชื่อเมืองเมืองหนึ่ง(เมืองทา)ของประเทศสิงคโปร The pier city of Singapore. Loan words 

16 คนสติตูชั่น Constitution การกอตั้ง/ รัฐธรรมนูญ 
A set of basic laws and principles that a 

country or organization is governed by  
Loan words 

17 โครเกต Croquet 
กีฬาชนิดหนึ่งที่เลนบนสนามหญาใชตะลุมพุกตีไมลอด

หวง 

A game played on grass in which players 

hit balls with wooden mallets (long –
Loan words 
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handled hammers) so that they roll under 

curved wires. 

18 พระเจาซารนิโคลาสทีสอง Czar Nicholas II  
พระเจาซารนิโคลาสที่สอง กษัตริยพระองคสุดทายของ

สหพันธรัฐรัสเซีย 
King Czar Nicholas the second of Russia. 

Loan 

blended 

19 พระเจาเอ็ดวารดทีเ่จ็ด Edward VII 
พระนามของพระมหากษัตริยในราชวงศอังกฤษ พระเจา

เอ็ดเวิรด 
King Edward the seventh of England. 

Loan 

blended 

20 อังกฤษ English 

ชื่อประเทศ ชนชาติ และภาษาของชนผิวขาวพวกหนึ่ง

ที่อยูในเกาะทางทิศตะวันตกของทวีปยโุรปซึ่งเรียกวา 

เกาะบริเตน 

The language used in Britain, the US, and 

some other countries. Relating to England 

or its people. 

Loan shift 

21 ยุโรป Europe ทวีปยุโรป  

The continent that is north of the 

Mediterranean and goes as far east as the 

Ural Mountains in Russia. 

Loan words 

22 แฟนซี Fancy แปลกประหลาด /จิตนาการ /ไมธรรมดา Having a lot of decoration or bright Loan words 
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colors, or made in a complicated way. 

23 เฟรน Fern 
โรงสําหรับปลูกพรรณไม เฟน เปนชื่อไมใบจําพวกผัก

กูด ใชวาเฟรนก็มี 

A type of plant with green leaves shaped 

like large feathers, but no flower. 
Loan words 

24 ฝรั่ง François F. 
ชนชาติผิวขาว/ คําประกอบชื่อสิ่งของบางอยางที่มาจาก

ตางประเทศซึ่งมีลักษณะคลายของไทย 
France/ relating to French 

Loan 

blended 

25 แฟรน Friend  

เพื่อน/ ใชเรียกคนที่คบหาสนิทสนมชอบพอกันฉันเพื่อน

รัก เกลอก็เรียก แผลงมาจากคําวา friend ในภาษาอังกฤษ 

เปนคํายืมที่รูความหมายกันเฉพาะกลุมเจานายและขุน

นางในวังชวงสมัยรัชกาลที่5 ปจจุบันไมเปนที่นิยมแลว 

Someone who you know and like very 

much and enjoy spending time with. 
Loan shift 

26 ไฟแกส Gas  อากาศธาตุ  
A substance such as air, which is not solid 

or liquid and usually can not be seen. 

Loan 

blended 

27 เยอรมัน German  ชื่อชนชาติ ประเทศหนึ่งในทวีปยุโรป 
Someone from Germany, relating to 

Germany, its people or its language. 
Loan shift 
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28 ขาหมูแฮม Ham หมูเค็มรมควัน/ ขาหลังของหมูแชน้ําเกลือแลวรมควัน 

The upper part of a pig’s leg, or the meat 

from this that has been preserved with salt 

or smoke. 

Loan 

blended 

29 โฮเต็ล Hotel  โรงแรม /ที่พักคนเดินทาง 
A building where people pay to stay and 

eat meals. 
Loan words 

30 อินเดีย India  ชื่อประเทศหนึ่งในทวีปเอเชีย 

Country, or 1 peninsula region (often 

called a subcontinent) S Asia S of the 

Himalayas between Bay of Bengal & 

Arabian Sea occupied by India, Pakistan, 

& Bangladesh & formerly often 

considered to include Burma (but not 

Ceylon). 

Loan words 

31 เรือไอแท็กซี่ I – taxi 
เรือตอชนิดหนึ่งขับเคลื่อนดวยเครื่องจักรไอน้ํา สําหรับ

รับสงผูโดยสารมีประทุนกันแดดกันฝน เรือแท็กซี่ก็เรียก 
A steam turbine boat. 

Loan 

blended 



 60 

32 หางยอนแซมสัน John Samson ชื่อหางสรรพสินคา 
A name of foreign store where selling 

fashion-clothes. 

Loan 

blended 

33 ภาษาลาติน Latin  ภาษาละตินนิยมพดูกันมากแถบๆอเมริกาใต The language used in ancient Rome. 
Loan 

blended 

34 โลซานน Lausanne  ชื่อเมืองเมืองหนึ่งในประเทศสวิสเซอรแลนด  

A capital of Vaud canton, western 

Switzerland, on the northern shore of 

Lake Geneva. 

Loan words 

35 ลานเซอร Lancer  ชื่อเพลงเตนรําฝรั่ง 

A variation of quadrille; 

...each other by the right hand, and then 

each gave her left hand to the opposite 

man, who turned her into place beside 

himself. The quadrille was frequently 

danced to a medley of opera melodies. 

The lancers, a variation of the quadrille, 

Loan words 

http://www.britannica.com/EBchecked/topic/624125/Vaud
javascript:void(0)
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became popular in the late 1800s and was 

still danced in the mid-20th century in 

folk-dance clubs.  

36 ลูซิลล Lucille  ชื่อภรรยาชาวฝรั่งเศสของอน ลูกชายคนที่สองของพลอย Ploi’s French daughter in-law. Loan words 

37 แหมม Ma’am / madam คําเรียกหญิงฝรั่ง โดยทั่วไปมักใชเรียกหญิงสูงวัย 

Used to address the woman in a polite 

way, especially a customer in a shop/ used 

to address or refer to a French-speaking 

woman, especially one who is married, 

but in olden time Thai people used this 

word, addressing all kind of foreign 

women who have a white complexion 

with fair-hair. 

Loan shift 

38 เรือเมล Mail  
ถุงหนังสือที่สงทางไปรษณีย /ยานพาหนะประจําทาง2 

เรือรับสงผูโดยสารประจําทาง 

Boat that carries letters, packages and 

people to the destination 

Loan 

blended 



 62 

39 ไขมาลาเรีย Malaria  
ไขจับสั่น/ ไขปา /ไขที่เกิดจากยุงกนปลองทีมีเชื้อ

มาลาเรียกัด มีอาการหนาวสั่น 

A disease that is common in hot countries 

and that you get when a type of mosquito 

bites you. 

Loan 

blended 

40 กลองสูบบุหรี่เมียรชอม Meerschaum  G. 

กลองสูบบุหรี่ฝรั่งมีหัวแกะสลักลวดลายสวยงามที่ทําจาก

งาชาง :กลองสูบบุหรี่สวนพระองคของพระบาทสมเด็จ

พระเจาอยูหัวรัชกาลที่ 5 

Name of smoker’s ivory pipe. In this case, 

it belonged to King Rama the fifth. 

Loan 

blended 

41 มลายู Malay 
ชื่อชนชาติหนึ่งอยูในประเทศมาเลเซียและเกาะตางๆ

ตอนใตของแหลมมลายู 
Peninsula in southeast Asia. Loan shift 

42 มัสตารด Mustard เครื่องปรุงรสชนิดหนึ่งสีเหลือง รสเผ็ด 
A yellow sauce with a strong taste, eaten 

especially with meat. 
Loan words 

43 โอเค Okay ใชได ตกลง 

Used to show that you agree with 

something or give permission for someone 

to do something. 

Loan words 
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44 ปารีส Paris ชื่อเมืองหลวงของประเทศฝรั่งเศส France’s capital city. Loan words 

45 ปาตี้ Party งานเลี้ยง งานสังสรรค 

A social event when a lot of people meet 

together to enjoy themselves by eating, 

drinking, dancing etc. 

Loan words 

46 ฟลิปปนส Philippines ประเทศฟลิปปนส 
Island country in Southeast Asia in the 

western of Pacific Ocean. 
Loan words 

47 โปลิศ Police 

ตํารวจ /เจาหนาที่ของรัฐมีหนาที่ตรวจตรารักษาความ

สงบ จับกุมและปราบปรามผูกระทําผิดกฎหมาย ผูพิทัก

สันติราษฎร 

The people who work for an official 

organization whose job are to catch 

criminals and make sure. 

The official organization whose job is to 

catch criminals and make sure that people 

obey the law. 

Loan words 

48 สมเด็จพระรีเย็นต Regent  
ในที่นี้หมายถึงผูสําเร็จราชการแทนพระบาทสมเด็จพระ

จุลจอมเกลาเจาอยูหัวขณะทรงเสด็จประภาสยุโรปนั่นก็

Someone who governs instead of King or 

Queen, because the King or Queen is ill, 

Loan 

blended 
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absent, or still a child 

49 ราชแปแต็นท Royal pattern 

เสื้อนอกปดตั้งแตคอลงมาโดยมีดุมกลัดตลอดอกอยาง

เครื่องแบบปกติของขาราชการ เดิมเรียกวา ราชแปตแตน 

มาจากคคําบาลีผสมอังกฤษวา  Raj pattern แปลวา แบบ

หลวง 

A vest with five buttons/ the form of royal 

pattern cloth. 
Loan shift 

50 รัสเซีย Russia 

ชื่อประเทศที่สวนหนึ่งอยูในทวีปยุโรปตะวันออก และมี

อีกสวนหนึ่งอยูในทวีปเอเชียภาคเหนือและภาคกลาง 

เรียกเต็มๆวา สหพันธรัฐรัสเซีย 

A country that stretches over a vast 

expanse of eastern Europe and northern 

Asia. 

Loan words 

51 สะแล็ค Slacks กางเกงทรงหลวม Trouser/ dress slack Loan words 

52 ผาสก็อต Scott 

ในที่นี้หมายถึงผาที่ใชตัดเยบเครื่องนุงหมที่ซื้อมาจาก

ประเทศสก็อตแลนด จึงเรียกกันสั้นๆ วาผาสก็อต 

ปจจุบัน เราจะนึกถึงลวดลายของผาที่เปนตารางสี่เหลี่ยม

Scottish, relating to something from 

Scotland; clothes imported from Scotland. 

Loan 

blended 
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53 สิงคโปร Singapore ประเทศสิงคโปร 
Island country of Southeast Asia, formerly 

a British crown colony from 1963-1965. 
Loan words 

54 เซอรโรเยอร Sir Roger ชื่อเพลงเตนรําฝรั่ง 
An English country-dance that resembles 

the Virginia reel. 
Loan words 

55 สะเตชั่น Station  สถานี 

A place where trains or buses regularly 

stop so that passengers can get on and off, 

goods can be loaded etc, or the building at 

such a place, terminus 

Loan words 

56 อเมริกา 
United State of 

America 
ประเทศสหรัฐอเมริกา 

A country North America bordering on 

Atlantic, Pacifica and Arctic oceans. 
Loan words 

57 บัววิกตอเรีย Victoria  

บัวขอบกระดง ชื่อเรียกไมน้ํามีเหงา ขึน้อยูในตม ใบเปน

แผนกลมใหญ ขอบยกขึ้นคลายกระดงลอยอยูบนผิวน้ํา 

ใตใบ กานดอก และดานนอกของกลีบดอกชั้นนอกมี

Victoria, name of lotus’s species. 
Loan 

blended 
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58 ปลาวาฬ Whale ปลาวาฬ 

A very large animal that lives in the sea 

and look like a fish, but is actually a 

mammal 

Loan 

blended 

59 พวงหรีด Wreath  
ดอกไมที่จัดแตงขึ้นตามโครงรูปตางๆ เชนวงกลม วงรี 

สําหรับใชเคารพศพ 

A circle made from leaves or flowers that 

you put on the place where a person is 

buried 

Loan 

blended 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Table2. Loan Words found in Khang Lung Phap (Behind the Painting) in alphabetical order.  
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No. Transliterations Loan Words Thai Meaning English Meaning 

Types of 

English 

Loan words 

1 อดัม Adam ชื่อบุคคลแรกของโลกตามศาสนาคริสต 

In the Judeo-Christian and Islamic 

traditions, the original human couple, 

parents of the human race. 

Loan words 

2 พันธแอลเซเชียน Alsatian  
ชื่อสายพันธสุนัขจากตางประเทศ/ ชื่ออกีชื่อหนึ่งของ

สุนัขพันธเยอรมันแชปเพิรด 

A large dog, often used by the police or to 

guard places/ German Shepherd 

Loan 

blended 

3 อเมริกัน American  ชื่อชาวประเทศสหรัฐอเมริกา 
Relating to the US or its people, someone 

from the US. 
Loan words 

4 อารติสต Artist ศิลปน 
Someone who produces art, especially 

paintings or drawings Loan words 

5 ฤดูออทัมน Autumn  ฤดูใบไมรวง 
Fall/ the season between summer and 

winter, when leaves change color and the 

Loan 

blended 
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weather becomes cooler. 

6 เบียร Beer  น้ําเมาอยางหนึ่งเปนชนิดเมรัย 
An alcoholic drink made from malt and 

hope. 
Loan words 

7 รถบัส Bus  

รถโดยสารประจําทาง/รถบรรทุกคนโดยสารที่เดินตาม

ทางทีกําหนดไว และเรียกเก็บคาโดยสารเปนรายคนตาม

อัตราที่วางไวเปนระยะทางหรือตลอดทาง 

A large vehicle that people pay to travel 

on. 

Loan 

blended 

8 กาเฟสถาน Café, coffee shop 
สถานบันเทิงยามราตรีจําหนายเครื่องดื่ม และอาหารไว

บริการลูกคา  

A small restaurant where you can buy 

drinks and  simple meals 

Loan 

translation 

9 กัปตัน Captain  นายเรือ 
The lead sailor in charge of a ship or the 

pilot in charge of an aircraft 
Loan shift 

10 ซีดาร Cedar ตนซีดาร 
A large evergreen tree with leaves shaped 

like needles. 
Loan words 

11 ซีเมนต Cement  วัสดุใชในการกอสรางชนิดหนึ่งลักษณะเปนผง เมื่อผสม
A gray powder made from lime and clay 

that becomes hard when it is mixed with 
Loan words 
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water and allowed to dry, and that it use in 

building. 

12 แชมเปญ Champagne  
เหลาองุนขาวชนิดหนึ่ง มาจากบริเวณแชมเปญของ

ประเทศฝรั่งเศส 

A French white wine with a lot of 

bubbles, drunk on special occasions 
Loan words 

13 ช็อกโกแลต Chocolate 
ขนมหวานทําจากเมล็ดโกโกและน้ําตาล บางชนิดก็มีไส

หวาน/สีน้ําตาลไหม 

A dark brown color. A dark brown sweet 

food that is made from cocoa.  
Loan words 

14 ดอกคริสแซนติมัม Chrysanthemums ดอกคริสแซนติมัม A garden plant with large brightly colored 
Loan 

blended 

15 ชอคริสตมาส Christmas 
ไมพุมออกดอกในฤดูหนาว มีใบประดับสีแดง/สองฤดู 

โผผันก็เรียก 

A Christmas tree that grows well in winter 

with sub-red leafs, which are resemble to t 

flower. 

Loan 

blended 

16 โคลัมบัส Columbus คริสโตเฟอร โคลัมบัส นักเดินทางผูคนพบทวีปอเมริกา 
Christopher Columbus who discovered 

America continent. 
Loan words 
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17 ภาษาอังกฤษ English 

ชื่อประเทศ ชนชาติ และภาษาของชนผิวขาวพวกหนึ่ง

ที่อยูในเกาะทางทิศตะวันตกของทวีปยโุรปซึ่งเรียกวา 

เกาะบริเตน 

The language used in Britain the US and 

some other countries/relating to England 

or its people. 

Loan 

blended 

18 ยุโรป Europe ทวีปยุโรป 

The continent that is north of the 

Mediterranean and goes as far east as the 

Ural Mountains in Russia. 

Loan words 

19 อีฟ  Eve มนุษยผูหญิงคนแรกตามความเชื่อของศาสนาคริสต 

In the Judeo-Christian and Islamic 

traditions, the original human couple, 

parents of the human race. 

Loan words 

20 ยอดเขาเอฟเวอรเรส Everest ยอดเขาที่สูงที่สุดในโลก ตั้งอยูบนเทือกเขาหิมาลัย The highest mountain on earth. 
Loan 

blended 

21 ฟลอเรนซ Florence ชื่อเมืองในประเทศฝรั่งเศสมีชื่อเสียงดานศิลปะ 

A county, east-central South Carolina, 

U.S. The Great Pee Dee River constitutes 

its eastern boundary, and the Lynches 

Loan words 

http://www.britannica.com/EBchecked/topic/556096/South-Carolina
http://www.britannica.com/EBchecked/topic/448649/Pee-Dee-River
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River part of its western. The county is 

situated in a low-lying, generally flat area 

of the Coastal Plain. 

22 ฟุต Foot  มาตราวัดของอังกฤษ หนึ่งฟุต เทากับสิบสิงนิ้ว 
Measurement; a unit for measuring length, 

equal to 12 inches or about 30 centimeters 
Loan words 

23 บาทวิถี Footpath  ทางเดินเทาขางถนน ทางเทา 
A path in the country for people to walk 

on. 

Loan 

translation 

24 ฝรั่งเศส Françoise  F. 
ชาวยุโรปมีประเทศตั้งอยูภาคพื้นตะวันตกยุโรป/ชื่อภาษา

ของชนชาตินั้น 

France/ relating to French / A country of 

north- western. 
Loan shift 

25 ฟรี Free  ไมเสียมูลคาหรือไมไดคาตอบแทนใดๆ/วางจากงาน Not busy; have some free time Loan words 

26 เฟอรนิเจอร Furniture  เครื่องเรือนตกแตงบาน 
Large objects such as chairs, tables, beds, 

and cupboards 
Loan words 

27 กอลฟ Golf  
กีฬาชนิดหนึ่งใชไมตีลูกกลมผานพื้นที่ขวางกั้นทีเตรียม

ไวใหมีลักษณะตางๆกัน เชนเปนหลุม ทราย บอน้ํา ให

A game in which the players hit a small 

white ball into holes in the ground with 
Loan words 
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the set of golf clubs. 

28 ฮันนีมูน Honey moon การดื่มน้ําผึ้งพระจันทรของคูแตงงานใหม 
A holiday taken by two people who have 

just got married 
Loan words 

29 โฮเต็ล Hotel  โรงแรม ที่พักคนเดินทาง 
A building where people pay to stay and 

eat meals. 
Loan words 

30 ดอกไฮแดรนเยีย Hydrangea ดอกไฮเดรนเยีย 

Any of a genus (Hydrangea) of mostly 

shrubs having opposite leaves and showy 

clusters of usually sterile white, pink, or 

bluish flowers that is either placed in the 

saxifrage family or the hydrangea family.  

Loan words 

31 อิตาลี Italy  ชื่อประเทศหนึ่งในทวีปยุโรป A country in the north Europe. Loan words 

32 แจส Jazz  ชนิดของเพลงแบบหนึ่ง 
A type of music that has a strong beat and 

parts for performers to play alone. 
Loan words 

33 ลีโอนารโด Leonardo da ลีโอนารโด ดารวินชี ศิลปนวาดภาพระดับโลก One of the greatest painters in the world. Loan words 
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Vinci 

34 แมกคอลล Mc Calls ชื่อนิตยสารตางประเทศ The name of magazine. Loan words 

35 ไมเคล แอนจิโล Michael Angelo ไมเคิล แองจิโล ศิลปนชื่อดังระดับโลก Name of  the greatest world’s artist Loan words 

36 ไมล Mile  
ชื่อมาตราวัดของอังกฤษ มีกําหนด หนึ่งไมลเทากับ สี่สิบ

เสนหรือ 1.609 กิโลเมตร 

A unit for measuring distance, equal to 

1760 yards or about 1609 meters 
Loan words 

37 แหมม Ma’am / madam คําเรียกหญิงฝรั่ง โดยทั่วไปมักใชเรียกคนสูงวัย 

Used to address the woman in a polite 

way, especially a customer in a shop/ used 

to address or refer to a French-speaking 

woman, especially one who is married, 

but in olden time Thai people used this 

word, addressing all kind of foreign 

women who have a white complexion 

with fair-hair. 

Loan shift 

38 ตนมอรนิงกลอรี Morning glory ตนมอรนิงกลอรี่/ผักบุงฝรั่ง มีดอกมีมวง A plant that has white, blue, or pink Loan 
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flowers that open in the morning and close 

in the late afternoon. 

blended 

39 เน็คไท Necktie ผาผูกคอชาย 

Men’s clothes; a long narrow piece of 

cloth tied in a knot around the neck, worn 

by men. 

Loan words 

40 นอรเวย Norway ชื่อประเทศหนึ่งอยูแถบสแกนดิเนเวียน 

A country of northern Europe that 

occupies the western half of the 

Scandinavian peninsula.  

Loan words 

41 ปารีส Paris ชื่อเมืองหลวงของประเทศฝรั่งเศส France’s capital city. Loan words 

42 ฟลิปโน Pilipino   ชนชาติชาวฟลิปปนส People living in Philippines. Loan words 

43 ราฟาเอล Raphael  ชื่อพระเอกในละครฝรั่ง Italian painter.  Loan words 

44 โรม Rome ชื่อเมืองหลวงของประเทศอิตาลี Italy’s capital city. loan words 

45 รุมบา Rumba  ชื่อจังหวะเตนรํา 
A popular dance from Cuba, or music for 

this dance. 
Loan words 
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46 หอง / รถซาลูน Saloon  

รถยนตขนาดใหญนั่งได หกถึงเจ็ดคน/ หองโถงใหญ 

เชนหองแสดงนิทรรศการศิลปะ/หองนั่งเลน/ รานขาย

เครื่องดื่มทีมีแอลกอฮอล 

A car that has a separate enclosed space 

for your bags/ a large comfortable room 

where passengers on a ship can sit and 

relax. 

Loan 

blended 

47 ประเทศสยาม Siam ชื่อเดิมของประเทศไทย The olden name of Thailand. Loan shift 

48 สเกต Skate  

ที่สวมเทาใตพื้นตัดแผนโลหะคลายสันมีดสําหรับแลน

ลื่นไปบนลานน้ําแข็ง/การเลนอยางหนึ่งบนลานน้ําแข็ง ผู

เลนตองสวมสเกตน้ําแข็ง 

One of a pairs of boots with metal blades 

on the bottom, for moving quickly on ice/ 

to move on skates. 

Loan words 

49 สเกตช Sketch  รางภาพวาด 

a simple, quickly-made drawing that does 

not show much detail/ to draw a sketch of 

something. 

Loan words 

50 สโลวฟอกซทรอต Slow fox-trot  ชื่อจังหวะตนรําอยางหนึ่ง 

The Foxtrot is a ballroom dance which is 

often said to take its name from its 

inventor, the vaudeville actor Harry Fox; 

Loan words 

http://en.wikipedia.org/wiki/Ballroom_dance
http://en.wikipedia.org/wiki/Vaudeville
http://en.wikipedia.org/wiki/Actor
http://en.wikipedia.org/wiki/Harry_Fox
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however the exact origins are unclear.  

51 สวิสเซอรแลนด Switzerland ชื่อประเทศที่อยูทางตอนบนของทวีปยุโรป A country of west Europe. Loan words 

52 เทอม Term ระยะเวลาที่กําหนดไวเปนตอนๆ/ ภาคเรียน 
Period of time/ one of the three periods of 

time that the school or university. 
Loan words 

53 โตวัลด Thorwald  G. ในที่นี้คือชื่อสุนัขเฝาบานของหมอมราชวงศกีรติ 
Dog’s name; Mom Ratchawong Kirati’s 

dog’s name. 
Loan words 

54 โวก Vogue ชื่อนิตยสารตางประเทศ Magazine’s name. Loan words 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Table3. Loan Words found in Manmanut in alphabetical order. 
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N0. transliterations Loan Words Thai Meaning English Meaning 

Types of 

English loan 

words 

1 แบงค / แบงก Bank 

ธนาคาร /นิติบุคคลที่ตั้งขึ้นตามกฎหมาย บริษัท

จํากัดหรือบริษัทมหาชนจํากัดที่ใชชื่อหรือคําแสดง

ชื่อวาธนาคารซึ่งประกอบธุรกิจเกี่ยวกับเงินและ

ธุรกิจหลักทรัพย/ธนบัตร 

Place for money; a business that keeps and 

lends money and provides other financial 

services/money. 

Loan words 

2 บิลเลียด Billiard 

ชื่อกีฬาในรมอยางหนึ่ง เลนบนโตะสี่เหลี่ยมผืนผาปู

สักหลาดมีหลุมกรุตาขายหกหลุมที่มุมทั้งสี่และตรง

กลางดานยาว ผูเลนใชไมยาวซึ่งเรียกวาคิวแทงลูก

กลมใหไดแตมตามกติกา 

A game played on a cloth-covered table in 

which balls are hit with a cue against each 

other and into pockets at the edge of the 

table. 

Loan words 

3 แบลคเมล Blackmail  ขูเอาเงิน/ การกระทําการขมขูฝายใดฝายหนึ่งโดยนํา
When someone tries to get money from 

you or make you do what they want by 
Loan shift 
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threatening to tell other people your 

secrets 

4 บล็อก Block 
แมพิมพทําดวยแผนโลหะ ใชในกิจการพิมพ/เรียก

พื้นที่ที่แบงเปนสัดสวนสี่เหลี่ยมวา บล็อก ก็เรียก 

Streets/area; the distance along a city 

street from where one street crosses it to 

the next. 

Loan words 

5 บริดจ Bridge  

กีฬาในรมชนิดหนึ่ง มีผูเลนสองคนโดยแบงเปน

สองฝาย ฝายละสองคน ไพปอกเต็มทัง้สํารับ แจก

ใหคนละ 13ใบ 

A card game for four players who play in 

pairs. 
Loan words 

6 แคร Care สนใจ /ใสใจ/ เอาใจใส 

To think that something is important, so 

that you are not interested in it, worried 

about it 

Loan words 

7 กาสิโน / คาสสิโน  Casino F. 
สถานการพนันขนาดใหญและโอโถง มีการพนัน

หลายชนิด เชน รูเล็ตต ไพ 

A place where people try to win money by 

laying card games or roulette. 
Loan words 
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8 ไมคิว Cue   ไมยาวไวสําหรับแทงลูกบิลเลียด 

A long straight wooden stick used for 

hitting the ball in the games such as 

billiard. 

Loan blended 

9 อังกฤษ English 

ชื่อประเทศ ชนชาติ และภาษาของชนผิวขาวพวก

หนึ่งที่อยูในเกาะทางทิศตะวันตกของทวีปยุโรปซึ่ง

เรียกวา เกาะบริเตน 

The language used in Britain, the US and 

some other countries, relating to England 

or its people.  

Loan shift 

10 รถเฟยต Fiat  ชื่อยี่หอรถยุโรปยี่หอหนึ่ง 

Italian brand of vehicle, sedan. Fait S.p.A., 

an acronym for Fabbrica Italian 

Automobili Torino (Automobile factory of 

Turin)  

Loan blended 

11 เกม Game  

การเลนเพื่อความสนุก/ การแขงขัน/ลักษณะนาม

เรียกการแขงขันซึ่งหมดลงคราวหนึ่งๆ เชน บิลเลียด 

เกมละเทาไหร 

Activity or sport; an activity or sport in 

which people compete with each other 

according to agreed rules  

Loan words 
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12 กูดไนท Good night ราตรีสวัสดิ์ 

Used to say goodbye when you are leaving 

someone or they are leaving at night, or 

before going to sleep. 

Loan words 

13 เฮดดิ้ง Heading  
หัวขอขาวที่สวนใหญมักปรากฏหนาหนึ่งของ

หนังสือพิมพรายวัน 

The title written at the beginning of a 

piece of writing, or at the beginning of part 

of a book. 

Loan words 

14 ฮัลโหล Hello  สวัสดี /คํากลาวทักทาย 

Used as a greeting when you see or meet 

someone/ used when calling to get 

someone’s attention. 

Loan shift 

15 ฮอลลีวูด Hollywood  
สถานที่หรือโรงถายทําภาพยนตรขนาดใหญและมี

ชื่อเสียงมากที่สุดในสหรัฐอเมริกา 

A part of Los Angeles in California where 

films are made often used to refer to the 

film industry in general. 

Loan words 

16 ฮันนีมูน Honey moon การดื่มน้ําผึ้งพระจันทรของคูแตงงานใหม 
A holiday taken by two people who have 

just got married 
Loan words 
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27 ออนเนอร Honor  ความซื่อสัตย 

Moral principles; strong moral beliefs and 

standard behavior that make people 

respect and trust you   

Loan words 

18 โฮเต็ล Hotel  โรงแรม /ที่พักคนเดินทาง 
A building where people pay to stay and 

eat meals 
Loan words 

19 อิมปอสสิเบิล Impossible  เปนไปไมได Something can not be done or happened Loan words 

20 อินเตอวิว Interview  สัมภาษณ/ ถามคําถาม 

An occasion when a famous person is 

asked questions about their life, 

experiences, or opinions for a newspaper, 

magazine, television programs etc./ an 

official meeting with someone who ask 

you questions: a police 

Loan words 

21 ลอนดอนไอศกรีม 
London- ice 

cream 

ในที่นี้คือชื่อรานไอศกรีมที่ตัวละครเอกนัดเจอกัน

ในยุคนั้น 
The name of ice-cream shop. Loan words 
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22 มักกาโรนี Macaroni   
อาหารชนิดหนึ่งทําจากแปงสาลีเปนเสนกลวงยาว 

เวลาจะนํามาปรุงตองตมใหสุก 
A type of pasta in the shape of small tubes Loan words 

23 มารเกอร Marker  คนจดแตม ผูจดแตมในเกมการพนันหรือกีฬา 
A person who is in danger because 

someone wants to harm them 
Loan words 

24 ล็อกเก็ต Locket  จี้ทําเปนรูปตลับเล็กๆหรือกรอบรูป 

A piece of jewelry that you were around 

your neck on a chain, with a small metal 

case in which you can put a picture, a 

piece of hair etc. 

Loa words 

25 ออฟฟศ Office  สํานักงาน/ที่ทําการ 

A building that belongs to a company or 

organization, with rooms where people 

can work at desks   

Loan words 

26 

 

 

กอปาลม 

Palm 

 

ชื่อเรียกไมตนหรือไมพุมชนิดหนึ่งที่นําเขามาจาก

ตางประเทศ 

A tropical or subtropical 

monocotyledonous trees, shrubs, or vines 

with usually a simple stem and a terminal 

. 

 

loan blended 
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crown of large pinnate or fan shaped 

leaves.  

27 เปอรเซนต Percent  รอลละ / สวนรอย Parts out of a total of 100 parts Loan words 

28 ฟอสฟอรัส Phosphorus 
ชื่อธาตุลําดับที่ 15 สัญลักษณ P เปนอโลหะลักษณ

เปนของแข็งมีหลายรูป 

A poisonous yellowish chemical substance 

that start to burn when it is in the air, and 

shines in the dark. It is a chemical 

element: symbol P 

Loan words 

29 โปลิติค Politics  การเมือง 
Ideas and activities relating to gaining and 

using power in a country, city etc.  
Loan words 

30 ปอปปูลา Popular  กวางขวาง /เปนที่รูจัก/ นิยมชมชอบ Like by a lot of people Loan words 

31 ริบบิ้น Ribbon  
แถบแพรไหมหรือไนลอน เปนตน มสีีตางๆใช

สําหรับผูกหรือประดับสิ่งตางๆ มีหลายขนาด 

Piece of cloth; a narrow piece of attractive 

cloth that you use, ex to tie your hair or 

hold things together. 

Loan shift 

32 ยําสลัด Salad อาหารวางชนิดหนึ่งมีผักเปนสวนประกอบสําคัญ/ A mixture of raw vegetables, especially Loan blended 
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lettuce, cucumber and tomato 

33 ผมทรงชิงเกิล Shingle  
ทรงผมผูหญิงที่ซอยผมดานหลังไลระดับกันลง

มาถึงตนคอ 

A bob hair cut or hair style is a short hair 

style in which a weighted area of hairs is 

left freely to fall between the ears and 

chin. 

Loan blended 

34 สยาม Siam ชื่อเดิมของประเทศไทย The old name of Thailand Loan shift 

35 โซดา Soda น้ําที่เจือดวยโซเดียมไฮโดรเจนคารบอเนต 
Water that contains bubbles and is often 

added to alcoholic drinks 
Loan words 

36 รถแท็กซี่ Taxi รถยนตรับจางสาธารณะบรรทุกไดไมเกินเจ็ดคน 
A car and that you pay to take you some 

where/ cab 
Loan blended 

37 เท็นนีส Tennis 
ชื่อกีฬาชนิดหนึ่ง ผูเลนใชไมแร็กเกตตีลูกยางกลม 

หุมสักหลาด ขามตาขายโตกันไปมา เรียกลูกยาง

A game of two people or two pairs of 

people who use rackets to hit a small soft 

ball backwards and forwards over a net 

Loan words 
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38 เต็นท Tent  
ที่พักหรือที่อาศัยยายไปได โดยมากทําดวยผาใบขึง

กับเสาหรือหลัก 

A shelter consisting of a sheet of cloth 

supported by poles and ropes, used 

especially for camping 

Loan words 

39 ลูกตอรปโด Torpedo 
เครื่องกลจําพวกลูกระเบิด ที่ปลอยใหแลนไปในน้ํา

เพื่อทําลายที่หมายในการศึก มีลักษณะนามวา ลูก 

A long narrow weapon that is fired under 

the surface of the sea and explodes when it 

hits something. 

Loan blended 

40 วิสกี้ Whiskey ชื่อสุราชนิดหนึ่งกลั่นมาจากเมล็ดธัญพืชบางชนิด 
A strong alcoholic drink made from grain, 

or a glass of this 
Loan words 

42 วิก Week  สัปดาห A period of seven days and nights. Loan shift 

43 เรือยอชท Yacht เรือสําราญ 
A light boat with sails and usually also an 

engine used for pleasure trip or for racing. 
Loan blended 
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